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KÁNTÁLÁS.

Havat hordó Tél apónak 
Tarisznyái megoldódnak,
S miijó pelyhiik földre hullva 
Olyan, mint a fehér dunna. 
Jég-sarkantyut kovácsolnak 
Fagy fiai meglapulva...
Örülnek a karácsonynak 
Öreg hívek, apró népek.
Lelke lesz a hópihének 
Mikor fényét mind kigyujtja 
Tábora a magas égnek.
Kis kunyhóban három árva 
A karácsonyt lesi-várja. 
Mindenünnen kitagadva,
Nem nőhettek soha nagyra.
Egyik árva: a szeretet;
Kitették, hogy megszületett. 
Másik társa meg a béke,
Annak sincsen menedéke. 
Egyetértés a harmadik,
Velük egy vackon alhatik.
A karácsony napját várva, 
Fölserken a három árva.

És szól a szeretet:
Halljátok, gyerekek?!
A világ ünnepel.
Mindent a hó lep el,
S hideg a mi vackunk.
Hogy ide nem fagytunk:
Az isten csodája.
Kántalgatni jár ma 
Énekét hallatva 
A gyereknép hadja.
Tudok én sok házat,
Nem egyet de százat.
Ahol bus magyarok 
Gyertya-fénye ragyog,
S a szem könybe lábad. 
Gyerünk el hozzájuk!
Távol a hazájuk,
Hátha meghallgatnak.
S kinyílik az ablak.” 

Helyeseli ezt a tervet 
Mind a három árva gyermek. 
Nem marad a terv csak szóban, 
Elindulnak a nagy hóban,
S a hol magyar házra lelnek: 
Mindenfelé énekelnek.

‘‘Bujdosó magyarok,
A szeretet vagyok:
Eljöttem hozzátok,
Hátha bebocsáttok.
Tövén Kárpátoknak 
Vándorbotot fognak 
Ezrei a népnek.
Kit a gondok tépnek. 
Tiveletek ottan 
Árva gyerek voltam.
S idegen utszélre 
— Nyomotok kísérve —

Utánatok jöttem 
Halálra gyötörtem 
Átok borult rátok; 
Téptétek, nyúztátok 
Egymást ősi telken. 
Nyugovást nem leltem; 
Mert a boszu kardja 
Álmom megzavarta. 
Gyilkát köszörülte, 
Magyar anya szülte,
S más ült a nyakára. 
Koldusbottal járja 
Széles e világot;
Nem nyílnak virágok 

Néki ősugaron.
Átok a magyaron, 
Évezredes átok.
Eljöttem hozzátok,
Hátha bebocsáttok. 
Apámat, anyámat 
Megölte a bánat,
S magam árva lettem. 
Mint szárnyaszegetten 
A vándor-madarak 
A sugaras nyarat 
Hasztalan várjátok,
Ha csak egyszer rátok 
A szeretet napja 
Föl nem ragyogtatja 
Tündöklő sugarát.
Életadó nyarát.
Szeretet ünnepén 
Hozzátok jöttem én,
S idegen utszélen 
Sziveteket kérem;
Velem együtt kántál 
Megvillanó fáknál 
Két árva testvérem. 
Nyissatok, nyissatok 
Bujdosó magyarok 
Szavunkra ablakot.

A szeretet igy énekel,
De nem olvad magyar kebel. 
Bus éneke hogy elhallgat: 
Zárva marad minden ablak. 
Lábuk alatt zokog a hó,
S béke ajkán indul a szó:

11 Halljátok magyarok, 
Én a béke vagyok! 
Békét hirdet szátok,
S eljöttem hozzátok. 
Hogy miről beszéltek: 
Megtartsa a lélek. 
Magyar földön hordtam 
Láncot elnyomottam 
S hívogató szómra 
Nem felelt a róna,

A hegyek hallgattak. 
Nyilik-e hát ablak 
Nagyidegen földön, 
Sóhajtermő völgyön

Hivógató szómra? 
Szanaszéjjel szórva 
Tudjátok-e végre,
Hogy régi hazátok 
Vissza nem vijjátok,
Ha nálatok béke 
Nem lel menedékre?”

Béke szava is elhallgat,
De nem nyílik meg az ablak. 
Válasz nélkül marad kérdés,
S énekét az egyetértés,
Hátha rája még is szólnak, 
így kezdi meg utolsónak:

“Egyetértés vagyok, 
Bujdosó magyarok,
Kit gyakran emlittek,
De a magyar szivek 
Nem nyílnak előttem. 
Ünnepi dalt szőttem 
Két kis testvéremmel,
Hát ha igy érem el 
Szivetek lakatját,
Lelketek ablakját.
Mint az oldott kéve 
Idegen útfélre 
Hord a sors viharja. 
Szégyenét takarja 
Eöge magyar földnek; 
Csillognak a könyek 
Mindegyik fűszálon 
Harmatszülő nyáron... 
Idegen ég alatt 
Boldogságot arat 
Magyar ember másnak, 
Akinek sirt ásnak: 
Gyilkos gyárak, bányák. 
Még csak meg se szánják, 
Ha poros útfélre 
Csurran szive vére. 
Eljöttünk hozzátok;
Mert régi hazátok 
Jobb jövőt úgy érhet,
Ha nyílik a lélek,
S minket befogadtok. 
Nyissatok ablakot: 
Bujdosó magyarok!”

Mikor szavát abbahagyja, 
Ajtó nyilik, szól a gazda: 
“Ebugatta, rongyos fattya! 
Minek jártok az ablakra?! 
Hogyha tovább jár a szátok, 
Kutyát uszítok reátok.
Az irhátok
Minél előbb elhordjátok!”

Három árva éhen, fázva 
Elindul a nagy világba.
Ajtó zárul, fordul kilincs. 
Nagyot jajdul a hó-bilincs. 
Lerontva a remény hidat.
A magyar csak sírva vigad.
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Vidéki krónika.
A virtu 3.

Az egyik exporti bodi elment a tót 
lakodalomba és ott a többiekkel e- 
Lrviitt alaposan beszedegetett a jóból. 
Mikor már meleg volt a bodi tide, .ki­
tört belőle a virtus és ugyancsak meg 
akarta mutatni a tót atyafiaknak, 
hogy hány hét a világ. De a tótok 
többen voltak és megmagyarázták a 
hódinak, hogy hívatlan vendégnek aj­
tó mögött a helye. A bodi három na­
pig barátkozott az ágyával a magya­
rázat után.

A megszökött disznó.
Ramsey-hen az egyik magyar ház­

nál disznót öltek hálaadás napjára. 
Természetes, hogy előbb meg kellett 
inni az áldomást. X iragos kedvben 
láttak a disznó-öléshcz és mikor por­
zsolták a disznót, a kova megunta a 
nagy meleget és futásnak eredt az 
égő szalmával. A bodik utána ira­
modtak és leütötték egy nagy dorong­
nak A miszter mérgében akkora tüzet 
rakott a disznó hátán, liogy akár egy 
elefántnak is elég lett volna.

A malac sora.
New Yorkban a harlemi magyarok 

alaposan megülték a hálaadás-napját.
Az egyik bodi malacot nyert a lutrin 
és örömében nemzeti szinii szalagon 
vitte haza a malacot. Otthon erősen 
dicsekedett a boáiknak, hegy milyen 
kutya nagy szerencséje akadt. A bo­
áiknak meg a nyáluk is elcsurrant és 
késekkel nekiestek a malacnak. Szur- 
kálták össze-vissza, de a malac nem 
akart megválni az élettől. 'Végre is 
a nyertes bodi marokra kapta a bics­
kát és leszúrta a malacot, akárcsak 
a nyulat. A jámbor malac végre is be­
látta, hogy az okosabb enged és vég­
érvényesen beadta a kulcsot.

A cipők. ; i\
Toledoban a minap nagy páráé 

volt és az egyik miszisz sietett az eb 
elkészítésével, hogy idején elmehessc. fül

a templomba. Jókor föltette a leves- 
húst és sietett a kismisére. Igen ám, 
csakhogy nem találta a cipőjét és 
igy elmaradt a templomból. Csak d< 1- 
ben került meg az elveszett cipő. Mi­
kor ugyanis a miszisz kitálalta a le­
vest, hát a cipő ott járta a csárdást 
a le vésés fazékban.

A báld.
Whartónban fényes báld volt “ csí­

kiadé "-kor, ahol az egyik bodi kije­
lentette. hogy nem helyes a mulatság, 
mert az elöljáróság nem igazolta ma­
gát. Meghallotta ezt az elnök és a hó­
dit egy hordó sör fizetésére Ítélte el: 
mert az utcán nem szólította őt el­
nök urnák. Egy hódi pedig meghara­
gudott; mert a “ gödijétM más vitte 
táncba és nagy mérgesen beleszólt, 
hogy “ehribadi szkidu. De a vaska­
lapos beleszólt a bizniszbe és komának 
szólitctta a mérges budit. Hát szó­
val nem egészséges a bálon mérges- 
kedni.

A katona sor.
Exporton az egyik bodi meg akart 

házasodni, de a görli azt mondta, hogy 
ő csak katonához megy férjhez. A bo­
di beállított a pittsburgi konzulátus­
hoz és ott megvizsgáltatta magát, de 
a doktor hazaküldte és azt mondta, 
hogy “untágiik". Mérges lett a bo­
di és azt mondta, hogy “raduvé muf-

íöl az ókontriha." Most azután ha 
valaki nem kap feleséget, azt mond­
ják ott róla, hogy nem vált be kato­
nának.

A jolieti disznóölé:.
A jolieti bodik dis: nóöh's1 ez ké­

szülték, csakhogy csodálatosan nem 
volt megfelelő késük és 1 altájuk. már 
minthogy “ hacsek "-jiik. Kés hiányá­
ban nagynehezen beléfojtetták a pá­
rát a disznóba és meg/örz-ölték. A 
szét’ont ásnál azonban megint hajba 
kerültek és egy zse’késsel nyuzogat- 
ták a disznót. Mikor csontot kelVtt 
vágni, megakadtak újra a bodik és 
ugyancsak vakargatták a fejüket. 
Végre is elökcritettek egy hideg­
vágót és azzal feszegették széjjel a 
csontokat. A disznó-tor alkalmából 
nagy megelégedéssel kosztoltak a bu­
dik, de azért elhatározták, hogy más­
kor inkább a mészárszékből hozatnak 
húst.

A bodi baja.
A modoci hányaplézen a bodik vet­

tek egy bordó sört kompániában és 
az egyik bodi úgy fe’öntütt a gar^r . 
hogy elaludt. Éjjel azon an föiéb- 
redt és átmászott a budikon, s az elő­
szobában nadrág helyett magára hú­
zott egy zsákot. A sör is meg a zsák 
is húzta, s igy a borii végig basalt. 
Nagy lármával szaladt he. hogy őt 
meglőtte valaki. A bodik fegyvert 
kaptak és keresték a támadót, de hasz 
talanul. Végre is megvizsgálták a hó­
dit, de nem találták rajta a sebet, s 
e felett való örömükben elkezdtek nó- 
tázni. Az egyik bodi igen felvitte a 
hangot, s mikor e miatt rászóltak a 
többiek, igy védekezett a hedi:

— Hászen én tiinór hangon danó- 
lok.

ÍAGYAR BETEGSEGÉLYZÜ EGYLETEK SZÖVETKEZETE
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A MAGYAR “MIEZTER”.

South norwalki jókívánságok.
— Az öcséd segítségével 25 dollár­

ba kerüljön két pofon!
— Verd te a melled, hogy jó barát­

ja vagy a Dongónak, de azért ne ren­
deld meg!

— Kend be a bodi rokkját "masz- 
ter' -rai és ötössel fizesse ki a mun-

Észak-Német Lloyd
NEW YORK—BRÉMA

AZ EXPRESSGŐZÖSÖK KEDDEN IN- 
DÚLNAK POSTAHAJÓK

Z-CY ‘rT'ÖiD'T’ÖSL-ÖSM

("A magyar nemes" nyomán.)

Ó berkét ja nagyapámnak 
Pentriben lóg, s molyok rágnak 
Rajta lyukat jó nagyot.
Én magyar miszter vagyok!

A starpolás csak az élet;
Jönnek a teteg-:egélyek.
A bolondé a dolog.
Én magyar miszter vagyok!

Szalcnos, jól töltsd a szkúnert, 
Ne törődj, ha a sör tulment. 
Józan csak nem maradok?
Én magyar miszter vagyok!

Tán az újságoknak éljek? 
Fennarágók tár szegények,
De rak potyán olvasok.
Én magyar mi zter vagyok!

Jesze, van egy tudományom: 
Ritka, hogy a szám ne járjon. 
Mindent csak leszavazok.
Én magyar miszter vagyok!

Papnak, lapnak nem adózok, 
Köpök b, ha csuhagózok; 
Szkúnert sokat benyalok.
Én magyar miszter vagyok!

Jesze, nosze hajdúnkén csak,
Ha felém a hideg szél csap. 
Giráré tőlem bajok!
Én magyar miszter vagyok!

C apct-papct ha leszóltam,
S életemet elhagóztam:
A pokolba juthatok.
Én magyar miszter vagyok!

Óvatosság.
- Néni. az építész egy arcképet 

kért tőlem. Adhatok neki?
— Igen. de küld el neki az én arc- 

képouict is gardedám gyanánt.

kabércd!
-------- o---------

Wheeling! jókívánságok.
— Ne szégyelj potyaolvasó létedre 

asztalhoz ülni pulyka-napkor!
— Generális létedre pofozzanak 

meg!
— Kérdezzék meg tőled, hogy mi 

voltál Daytónban ?!
_ Mutogasd a Dolnics szalonjában

a beteget, de ne merd leszúrni: mert 
megver a misziszed!

Különösen felhívjuk az utazók fi­
gyelmét az atlanti hajók harmadosz­
tályú kabinjaira

GEORGE WASHINGTON
Friedrich der Grosse, Barbarossa, 
Koenig Albert, Main és Neckar.

A hajókon magyar felírások, útba­
igazít sok. Bréma és Magyarország 
között jó vasúti összeköttetés. 1 "oda 
Budapesten és a határállomásokon. 
A magyar állam által engedélyezett

OELRICHS & CO.
GENERAL AGENTS

5 BROADWAY, NEW YORK
Forduljon ide, vagy bármely megha­

talmazott ügynökhöz jegyekért 
árakért, felvilágosításért.

Harpersvillei jókívánságok.
— Lőj jel szenet a pólyátoknak!
— Ne legyen a 11 tuleodnak? 7 helye 

a ‘; plézen *?!
— A piros reklis miszisszel gyűljön 

meg a bajod!
-------- o---------

Ramseyi jókívánságok.

iiintjur egyletek figyelmébe!
^ PERÉN« BÉLA
v ZÁSZLÓ- ÉS JE1.VÉNYKÉSZITÖ 
Y megbízhatóságát hirdeti több, mint 
Ä kétszáz kézimunka hímzése« magyar 
A dísz-zászló. — Árjegyzék és költség­
ei, vetés kívánatra Ingyen és bérmentve 
& küldetik. Minden levelet Így tessék 

címezni:
$ ADALBERT PERÉNYI

»19 Ft..* «t «fr. N»w York. N. Y. _

— Potxaolvasó létedre aludj a kis­
házban !

— Menj tolmácsnak és ha kérdezik, 
hogy mi a puska? — feleld, hogy hu!

— A bálban vegyék el a táncosodat, 
ha elő nem fizetsz a Dongóra!

\ A karácsonyi ünnepek
* ALKALMÁVAL NAGYON FONTOS A

; sürgöny! pénzküldés
í MERT HA A PÉNZT HOZZÁM:
I DECEMBER HÓ 20-IG BEKÜLDI,

ÉN AZT AZ ÜNNEPEK ELŐTT OTTHON KIFIZETEM.*

í sürgöny dij csak 50 cent
% Akinek nincs pénzküldőive, ráírhatja a czimet bármilyen papirosra.
* r
$ ifHJIÜ fclCM!CTU v- cs- ÉS királyi 
% 3 űri Hl le C. Ivl C. I ll) konzuli ügyvivő.
§ 457 Washington Street. NEW YORK.

SCHWARTZ, H. VILMOS
{ ' ÜGYVÉD ÉS HITES KYiZJEGYZO.

* * Iroda: 304 Superior Ave., N. W.
4 k Lakása: 1882 East 101 Str.

Telefon: Main S39 és Cent. 6906 K.
* k T^l. Doxn 2*104 R. és Prlneeton 21 IS R.
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Szálló igék
Katona volt.

A westlandi bodik “esikindékor” 
kirándultak és alaposan beszedeget­
tek a jóból. Hazamenőben mindegyi­
kük katona volt és egyik jobban tu­
dott lőni, mint a másik. Az egyik bo- 
di azt mondta, hogy ő kapásból lelö­
vi a nyulat, a másik letromfolta, hogy 
ő meg két nyulat lő egyszerre.

— De minket se a gója kötött — ló­
dította a más két bodi és menten ki­
mondták, hogy kimennek vadászni.

Otthon azután előszedtek holmi ré­
gi, kovás puskát és indultak a határ­
nak. A negyediknek azonban nem ju­
tott puska és elment a szomszédba 
puskát kölcsönözni. A szomszédban 
éppen disznótor volt, s a bodit megkí­
nálták mérgessel. Be is szedegetett 
jócskán. Akkor azután a kezébe nyom­
tak egy hurka töltőt, amit a bodi pus­
kának nézett. Fölcsapta a vállára és 
peckesen lépkedett a többi vadász­
hoz.

Csak akkor vette észre a dolgot, mi­
kor a többiek nagyot nevettek rajta. 
Most ha valaki nagyon dicsekszik va­
lamivel, azt mondják ott róla:

— Ez is katona volt.
---------o--------

Az aptészen gyikerezett.

Exporton a nevenapját tartotta az 
egyik bodi. Muzsika is volt, no meg 
tánc is. Az egyik jókedvű bodi is szere­
tett volna táncolni, csakhogy nem igen 
értett hozzá. Fölment tehát a." apt ész­
re a gyikerezést tanulni, csakhogy 
megbotlott az ágy lábában és elment 
a kedve a tanulástól; mert lejött az 
orráról a bőr.

Ha valaki nagyon cifrázza a lépést, 
azt mondják ott róla:

— Ez is az aptészre megy gyikercz-

Szappant evett.
András napot járt köszönteni 

Pittsburgban a hazehvoodi atyafi, s 
ugyancsak dicsérgette az Andrásokat, 
de természetesen nem kímélte sehol a 
pálinkát és a sört. A sok mérges ala­
posan kimarta a gyomrát, s egyik 
helyen észrevett valami jódarab fa­
gyos szalonnát. Neki is látott magya­
rosan és jóízűen elfogyasztotta. Csak 
azután vették észre, hogy az atyafi 
szalonna helyett bekosztolt egy nagy­
darab szappant. No de mégis emleget­
te vagy hárem napig az Andrásokat.

Ha valaki bolondot csinál, ráolvas­
sák Pittsburg környékén:

— Ez is szappant evett.
Megbokrosodott, mint a virrasztó.
Egy halott mellett virrasztóttak 

Bridgeport on. Többen voltak ott és 
bevett szokás szerint nem volt hiány 
testi italban. Az egyik miszisz alapo­
san felöntött a konyt alá és a mikor 
bejött egy misziszke, s belefogott a

megholt hívekért szóló imádságba, a 
jól kivilágított miszisz nekiiontott és 
elkezdett kurjongatni, hegy “hej, 
igen bánatos lettem oszt most nem 
ismerek senkit.” Végre is közbelépett 
a rendőr és komaságla szólította a 
bánatos misziszt.

Most ha valakit igen elönt a virtus 
az italtól, azt mondják róla Bridge- 
porton:
— Megbokrosodott, mint a virrasztó.

Bridgeporti (0.) jókívánság.
— A bányában törjön el a latiad és 

fordulj kártérítésért a szövetség­
hez !

-------- o---------

ÁRTATLANSÁG.

— De már engem nem fog a nagy­
ságos ur elcsábítani, még két pengő­
ért se!

„HOTEL BUDAPET” 7909 WOODLAND AVE.
CLEVELAND. O.

a Clevelandiba jövő magyarok ne feledjék el e elmet. AM weretl a jő */.áL 
lAst. Ízletes magyar kosztol és barátságot, az menjen a Budapestbe. Belföldi e. 
importált italok.

Kiss Bertalan, tulajdonos.
*******************************************************

1 DANKÓ MIHÁLY
JOGCGY1 1K9D.UA.

FITTSBl KG. PA.
Pens és peren-

elintézése. Am. ri! al és hazai törvénykezés Ubo tyo'itá- 
sa Kártérítések s rgyébb követelések gyors behajtja, elet- baleset- 
.„äs 1 ugtobb állami felügyelet alatt álló társulatok törvényei 
jéjegyek Jutányos elárusítana.
níi 'illám törvényei szerint en6vuv.jv«... ——— ••  -------- . . . D ,.- - - írjon még ma felvilágosításért s Ingyenes tanácsért. — Bell

KÖZJEGYZŐI HIVATALA 
402 GRANT STREET,

Mindennemű okiratok szabályszerű kiállítása és hitrb sít és. . 
kívüli ügyi k szabályszer

............* “ " ~ képviselete.
MANKO MIHÁLY közjegyzői hivatala P. nnsylva- 

el szerint engedélyezve. Ezen iroda honfitársainknak mindé 
kin tét ben megfelel.
Phon: 3571. Levélcím:I Michael Danko, 402 Grant Str., PITTSBURG, PA ^

**** * ***************
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az. hogy mind e nélkül láthatHÁLÓNK IS JÁRT A NYAKIG 
MBZTÉLLÁBAS HŐGY.

— Falusi eset. —

Mer hogy télidő van. hát illyen- 
tájba meggy önnek a komédiások is. 
üvairy esepiirágok, merhogy jó tugy- 
:vák a falusi paraszti ember termé- 
-zettvit. Hogy igy tél időbe van let- 
Iöbt> ideje, merhogy nincs dolog.

llát riityig tapasztaltuk is. mer a 
Jtgengyüttné, az ajtón, a szekerke- 
nőes felett ettábla vöt kiakasztval. 
hogy tennap ránk viratt, oszt a táb­
lán meg avvót, hogy aszengya:

• Ma és mindennap tiz garajeáré 
látl.atnyi a mvzétlábas elejii báldos- 
táne-hölgyet, azaz 2. misz Ellenyt. aki 
a bibliáhu táncol. ”

Néztük a táblát, osztég olvastuk, 
mer böngésztük a betilt. Oszt mega- 
vatkoztuk a dogot, hogy mongyuk az 
Icignek:

— Mija csuda lesz az a látványos 
komédia, akit cstvére Iáinyi lehet?

— Nem csuda a — feleli a Jégen» 
gyűlt — ha jány. pegy fajin.

— Oszt *mé meztéláhas eleji! ? — 
mvg; st firtattuk — talán bizony a 
n . !!;. in 1-orgva a lábát ?

- Bolond kc d. szomszéd — mongya 
az h i«r — nem nyomorék ez a jány.
! .! (u és séges, pegy nagyon. Oszt he- 
i ■ in van annak a lába is. meg egyebe 

■ a a’-árják ketek, estére megta- 
1 asztal1 atják.

— Mtg-t ? — ágaskodott a Matyók 
sógor, merhogy nagyon parázna ter­
mészet szerűt bele.

— Meg hát — erősítette Icig -- 
oífzt nem is kerül sokba, csak tiz vas­
ba.

— Iszen annem von a sok. — mon­
dok — de hát oszt mit látónk ?

— Mindent, — erősiti az Icig — 
amije van.

— Oszt mije van ? — firtattam.
— Bolond ked. hát ami más jány- 

nak. Az mind.
— No. — mondok — má pegy azé 

nem adónk tiz pénzt, hogy viganót, 
kaeót. pruszlikot. ingvált, galárist. 
meppánt Ilkát lássónk.

— Hehe, nevetett a .Jégengyütt —

já ám!
— De máj azt met tapasztalj uk

_erősité a sógor, me magara is, bátor
mairamba azt gondoltam, hogy a Har­
csának üsse szólok, nehogy az El lény 
leányzó szem it kikaparja.

Lefizettük a tiz ga raj várt. oszt be­
ültünk nyomba abba a szobába, alnm 
a jány táneolnyi akart, nehogy má­
suk megelőzzenek, oszt elvegyék a 
sz műnk elő a látást.

Ott iddegátónk hát. amíg besitéte- 
dett, oszt má gyűltek is a falubeliek, 
nárrész férfijak. csak eppár öreg asz» 
szony kuksolt hátú, merhogy a hibli- 
j abéli gyelenetet akarták mellát nyi.

De ja főkomégyiás messugta, hogy 
aszongya:

- Ketek csak maraggyonak itt az 
első gyelenés után is, csak nénémasz- 
szenyékat tirhicesák ki, mer külöm- 
bet nem láttyák az Elleny hőgyet.

Hát a vén asszonyekot ki is tuszko- 
tuk. hogy a szón gyük nekik:

— Kifele innen az asszonyféle, mer 
l:i:g\- eztán csak férfijak láthatik a 
következendőt.

Dobogtak, de azé kimentek, mer­
ke-gv kitaszigátuk őket.

Eccerre előttünk termett egy fajin 
jánv. oszt rittyig egész a tarkójáig 
meztéláb vót, csak a kötözködésiné 
vót eppár cafrang. de ahogy forgott, 
hát asse sokat ártott.

Matyók soger úgy nézett, hoccsak 
ugv szuszogott mellettem.

— Aujnye, de fajin egy perszóna 
— tör üget te a homlokát, merhogy me- 
legi vót.

— Jó láti-e ked? — kérdeztem.
. — Jó ám — röhögött.

— Azé, — mondok — mer ha nem

jó láti, hát vegye ki a szemit a teré­
nyire, oszt unnézze mekked.

Meddufláztattuk az Elleny hőgyet 
a táncba, de elébb le kellett szurkol- 
nyi még egy-egy hatost, oszt még ec- 
eer eljárta.

Utóbb mévvacsorát is fizettönk a 
jánynak, oszt akkor gyütt bíró uram. 
hát hogy nem látta a táncot, nagyon 
busut.

— Gyiijjön ki a pincémbe, — biz­
tatta a jányt — oszt ott mutassa meg, 
hogy mit tud.

A főkomégyiás intett a jánynak, oszt 
föl kereket tönk. kimentünk biró uram 
pincéjébe, ott it tónk, Elleny meg jár­
ta javába. Ut óbbat biró uram levitte 
a pincébe, hommegmutati az csapot 
a hordóba, de sokáig mutathatta, mer 
még lent votak, hat rajtunk iittek az 
asszonyaink, oszt bírónv asszonyom 
lement az ura után.

De szűk lett a világ biró uramrgik 
is, mennekönk is, mer az asszonyok 
nem tréfátak, ha messeprüztek min­
ket is. meg a jánt is. híjába hajtogat­
ta egyaránt:

— [sz csak bibliai gyelenést mutat­
tam !

Utóbb oszt felkapta biró uram köd- 
n.önét a jány, oszt szaludéra fogta a 
dógot, mer kergették a:', as: onyaink. 
hogy aszongyák nahhangon:

— Majd adónk mink biulijai gyele­
nést, atta cédája!

De* mink is csufá jártónk, mert az­
óta özvegységre fogtak Sz asszonya­
ink, mer nem hiszik, hoccsak éppeg 
táncót a jány. oszt mink meccsak néz­
tük.

Az Icigtii mennem vesznek semmit, 
mér mer aszongyák, hogy az embere­
ket akarta elcsábitanyi. Pegy hát em- 
mán messe igaz.

A gyávák.
Vőlegény: Nem merem megmonda­

ni az apádnak, hogy mennyi az adós­
ságom.

Menyasszony: Ti férfiak mind o- 
lyan gyávák vagytok, ő se meri meg­
mondani, hogy mennyi az ő adóssá­
ga.

A legszebb ékszer.
— Legalább azt a gyöngysort vedd 

meg nekem!
— Édes lelkem, egy fiatal asszony 

legszebb ékszere a hűség.
— Igen, de azt az idén nem hord­

ják.
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VETERÁN PESTA.
régi amerikás és 

ZÖLDFÜLŰ MARÓI.

ÜRß

No Marcink, hát most gyűli a java. 
merhogy karáesonkor még a zárva gye 
rek is jólakik álmába. Hát mondok 
nekünk is megvirad. merhogy két hé­
tig se győzzük a kántálást. Oszt mi­
kor mán végigkántálluk Klevlandot 
hát ledsampojjunk Tolidóba ahun 
Szilveszterkor a j űré ka meg a Béácé 
Klab báldoznak oszt Bubenko Pali 
asztat iri, hogy tükört meg fésűt is 
kap a Marci. No ennek ugyan nem i- 
gen örül a Marci, mer aszondi, hogy 
minek neki a tvükör, mikor úgyis 
tuggya mindenki, hogy csinos gyerek. 
A fésű meg csak paradétul való a zá­
raknak. De jazér aszondi a Marci, 
hogv elmén Tolidóba oszt ég onnan 
meg Yilingbe, ahun a tökferencek igen 
verik a mejjöket. A Marcinak még 
most is a foga közt van egy darab ab- 
bul a pujkábul, akit a Dolnicsnál 
kosztoltunk a májner bodikkal.

Hogy oszt szétnéztünk a járásba 
hát Pál Andris bánattyába igen trit- 
tott, mer elvitték a malacát. Hászen 
mondok azon nem kell búsulni, mer­
hogy lehet itt még több is reggelre. 
Ahogy vót is. A pipagyujtó csárdába 
meg Varga Andrisho akor mentünk, 
mikor hire gyütt a zókontribul, hogy 
meghótt a báttya, aki kócsár vót. No 
hát erre is inni kellett, ahogy ittunk 
is. Meg osztég a szegény Kaluzsa Ist- 
ványt is megnéztük hóttába, merhogy 
életibe igen rendes ember vót, aki a 
magunkfajta stappoló junyistákat is 
megtrittógatta. Hát bizony még a 
Marci szemébül is ojjan könyü kopo­
gott a lajbijára, akárcsak egy vereb- 
fej. Oszt hogy igen reszelte a torkun­
kat a szivbéli bánat, hát a virasztók­
kal mink is bevettünk valamit, akibe 
nem vót hijányosság. De jazér mán 
t#sak lyobban szerettük vóna élve látni

Kaluzsa 1st vány t, aki ojjan fájintos 
magyar ember vót, hogy hót megyébe 
se terem külömb. Nyugoggyon béké­
ben.

No hogy oszt a tor is elmúlt, hát 
mondok a Marcinak, hogy a szón doni 
valami órajtos rigmust kipekulálok 
osztég ha becsülettel élhet a zember. 
liát mér ne éjjen. így osztég kipekv- 
láltam észtét a rigmust:

Agyon a zu listen 
Bódog üdnepökel 
Mind a két kezével 
-Úgya meg kentüket.
Miszternek, miszisznek 
Aggyen egésségöt,
Bódogság kohásza 
Sose érjön végöt.
A békesség lögyék 
Főberdus a házba 
Szomszéd a szomszédot 
Sohase gyalázza.
1 .egyék a zasztalon 
Plenti ser is, bor is;
Élhessen a pap is.
De még a kántor is.
Jusson belőle a 
Sógornak, komának 
No meg a Marcival 
Veterán Postának.

Nohát ez még a Marcinak és tec- 
cett, mer úgy pislogott, mind a rimóei 
nvul oszt a végin aszonta, hogy Vi­
li üm.

Dolnics nóta.
l$i»r( ihat a magyar ember nem vizet.
H:i okosan adod be a tiketet:
Veire s.-avar. mert a úrájból nincs hasznod. 
Hej. ha drái Írsz ki is szára«! a torkod.
Mily jó h uné minden pl 'zre egy szalon;
A ki magyar csak vizesre szavazzon.
Hogv a szalon újév urán megnyíljék. 
Benne lelje magyar ember öröméi.
Igyunk addig, inig nem visznek a sírba: 
Legyen vigság mindenkor a házunkba.
Még nem késő, jól vigyázz a tiketre. 
Kedves testvér szavazzál a vizesre.

Dolnics Károly,
KüsinjlH-n #* nasylisn Ilid« mel« Ma- 
Ink kajtliatúk, a BRKXKACS bandája mu-

1515 MAIN ST.. Wllia i.lM.. VV.

MAGVAKOK!

Aki szereti az 
Ízletes hazai 
kenyeret és fi­
nom süteményt, 
vásároljon

CSISZÁR
l’f.TER 

üzletében. 
Olyan lakodal­
mi tortákat ké­
szít. hogy még 
a vénasszonyok 
Is szeretnének 
férjhez menni. 
Telefonon Is ie 
hét rendelni: 

Central 3R32 R. 
CLEVELAND, O.

Sárga
nyelvvel ébred,

már nincs rendben a gyomra, előző 
nap elrontotta valamivel: itallal vagy 
mértéktelen évé sei. önmaga és sze­
rettei ellen vétkezik, ha ilyen esetben 
nem riet elrontott gyomrának segít­
ségére valami kitűnőnek elismert szer­
rel. Ha tapasztaltabb embereket kér­
dezne meg avégből. hogy milyen szer­
re van szüksége, azt a választ kapná, 
hogy önnek

szüksége van

cukorkára.
Ezek a cukorkák mintegy varázs- 

ízerüen rendbehozzák a gyomrot, ki­
takarítják a beleket, megszabadítják 
terhétől és megerősítik munkájának, 
az emésztésnek pontos elvégzé éré.

Egy nagy doboz Partola akár ide, 
akár az óhazába rendelve, csak egy 
dollár, amely a föl találóhoz küldendő 
e címre:

Partos
Patika

160 Second Ave.
NEW YORK, N. Y.

Szelvény.
i

Aki legalább egy dcllaro- 
rendelés kíséretében beküldi c 1 
szelvényt a Partos Patika cin: 5 
re, ingyen kapja meg az 1912. jj 
évre szóló díszes falinaptárt.
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TEMET A BANYA.

Fekete földben 
Rémedet tönen... 
Jajgató gyerekek 
Oda sereglenek 
Apjukat várva. 
Fojtogató lángok 
Vigyorognak rájok. 
Temet a bánya.

TEMET A BÁNYA.

Fekete földben 
Rémeset dörren... 
Sikongó asszonyok 
Sejtik, mi háborog 
BiLncrét rázva. 
Tudják, hogy a férjek 
Odalent nem élnek. 
Temet a bánya.

Fekete földben 
Rémeset dörren... 
Ajándékkal máshol 
Készen áll a jászol, 
S ki gyűl a lángja. 
A bányá'z gyereke 
Csak sir dideregve. 
Temet a bánya.

Tizedik évfolyam.

A jövő számmal tizedik évébe lép 
a Dongó, vagyis eléggé “megbünhöd- 
te a múltat és jövendőt ” arra, hogy 
minden jóravaló magyar tőle telhető- 
leg támogassa. A kilencedik év végén 
köszönetét mondunk mindazoknak, a 
k k előfi-etéseikkel, hirdetéseikkel és 
minden egyéb támogatásukkal lehető­
vé tették azt, hogy itt az egyetlen ide­
gen nyelven megjelenő élelap nemsoká­
ra megérje főn állásának tizedik évfor­
dulóját. Taitsák rn ega Dongót tovább­
ra is szives jóindulatukban.

A bicikli.

_ Anyukám, mikor jön haza apa?!

Választás.

— Kérem. Göndöes ttr, nem értem, 
miért akar elvenni engem, aki egész 
pici vagyok, a nővérem helyett, aki 
illik magához, mert szép magasterme- 
tii.

— Azért, édesem, mert van egy 
közmondás, hogy a két baj közül a 
kisebbiket kell választani.

CLEVELANDI MAGVAKOK!
A ki szereti a jó italt, magyaros 

barátságot, az keresse föl az Kast 
79-ik utcán, mármint a Medecinen 
a 2783-ik numera alatt 

PECSÖK PÁLT
Akinek füszerszámra. friss jó zöld­

ségre és husnemüre van szüksége, 
aj£ azt is megtalálja nála a 2774-ik nu- 
w ntera alatt. Van nála minden, mint 
A Pesten.
® PECSrtK PÁL

szalonja 2783 E. 79. Str. 
fűszer üzlete 2774 E. 7'J Str

•5 ___

A szégyenlős ifjú megjelen az or­
vosnál. Keteg szegény. Elmondja, 
hogy betegségét úgy szerezte, hogy az 
utcán neki ment egy bicikli. Az orvos 
megvizsgálja és tanácsolja, hogy ve­
gyen egy szemüveget.

— Minek nekem szemüveg — cso­
dálkozik a szégyenlős ifjú.

— Hátha maga azt biciklinek néz­
te. — mondja az orvos, — akkor csak 
vegyen egv szemüveget.

MEGMOZDULT AZ EGESZ ORSZÁG
és hadat üzent a rettentő tüdövésznek. am. !y jobban pusztítja az embereket, 
mint hajdan a tatár és a török a szegény magyart.

\ füstös gyárban és sötét bányában küzdő magyar különösen ki van téve a 
rettenetes fehér halálnak, amely annál Veszedelmesebb: mert átragad másra is.

A tüdő vész tudvalevőleg legtöbbször meg­
hűlésből eredő köhögéssel ke zdödik. azért 
ha meghűlt, ne hanyagolja el a bajt. hanem 
azonnal rendelje meg a

Szent Erzsébet 
Tüdőbalzsam

világhírű gyógyszert, ami sok ezer esetben 
biztos hatású volt köhögésnél és a tüdő 
minden bajánál.

Mi jótállunk ezért a biztos hatású gyógy1 
szerért, amit százezrek áldva emlegetnek 
és visszafizetjük a pénzt, ha a gyógyszer 
nem kielégítő.

EGY DOLLÁR BEKÜLDÉSE I TÁN A 
GYÓGYSZERT BÁRHOVA ELKÜLDJÜK.

Ne feledje el. hogy ez a világhírű gyógy­
szer csakis alábbi helyen kapható:

Szent Erzsébet
Gyógyszertár

8914 BUCKEYE ROAD.
CLEVELAND, O HI O.

Mindenféle orvosi rendelést pontosan és lelkiismeretesen végzünk.
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MUFFOL MISKA
főburdos vélekedései.

Hogy közeledik a krizmusz oszt ég 
a házas emberek készítik a gyerekek­
nek a karácsonyfát, hát mondok ijjen- 
kor néha eszembe jut, hogy mégis 
csak lyobb lett vóna megházasodni, 
mind igy betyárburdon lenni. De hát 
meg a zis a zeszembe lyut, hogy a há­
zasember úgy él, mind a kutya, oszt 
úgy hal meg mind egy angyal, a cin gél 
ember úgy él, mind a hal a vízben, 
oszt úgy pusztul el, mind a kutya. 
Hát mondok még se házasodok; mer 
a meghalásho nem sok kell, de élni 
csak elél a zember, ameddig meg nem 
hal.

Tolidóba igen hívogatnak, merhogy 
a gója misziszek panaszkodnak a rossz 
biznic mijatt, de mondok most csak 
itt maradok még eddarabig, merhogy 
a krizmusz p rézén tét mán sok miszisz 
megvette nekem, hát nem akarom o- 
ket elkeseríteni. Meg oszt ég a tolidóji 
misziszek néha igen mérgesek. A múlt 
kor is máj megagyaltak egy ágentot, 
aki holmi cijó végű. medecinát kínált 
nekik.

hun elfogatta a miszisz. De nem so­
ká jig tartott a hódi öröme, merhogy 
először is káposztás galuska vót szu­
perre oszt hogy a hódi nem szerette, 
hát nem is ett belőle. No de meg is 
haragudott rá a miszisz oszt raduvé- 
ba kiadta neki a tájmot.

De most mán nem is szavazok töb­
bet, merhogy tanulom a rigmust ka­
rácsonyra, akit máj elmondok a mi­
sziszeknek. Oszt a bobójkát meg a 
mézes pájinkát csak készitgessék a 
misziszek, merhogy ottmaradok bur- 
don, ahol a legédesebb lesz a bobájka. 
Oszt most mán csak aszondorn a mi- 
sziszeknek. akit a zangolok szoknak 
ijjenkor mondani, hogy aszondi Meri 
Krizmusz.

Közvetve.
— Na fiam, megmzte a tanító ur a 

házi dolgozatodat f
— Meg.
— És nem vette észre, hogy én csi­

náltam ?

— llát mit mondott ?
— Hegy meglátszik a dolgozato­

mon, hogy napról-napra hu tulok.

Magyarom!
A szeretet ünnepén sem akarsz föl­

hagyni a potyaolvasással ?!

:

Pesti erkölcsök.
— Erkölcstelen város ez a Buda­

pest.
— Miért?
— No hallod: az Erzsébetváros fek­

szik a Józsefváros mellett, a Teréz­
város fekszik a Lipótváros mellett.

Mi ritka?
— Hát ide figyelj, Móric; minden, 

ami ritka, az drága. Például egry jó 
ló, az ritka, azért drága is.

_ Nana, egy jó ló, amelyik olcsó.
az még nagyobb ritkaság.

---------o--------

♦ Dr. Farkas Gézát
1958 Genessee St

1)011. vU BI7.TO 
AL1.AMVU..

U*> 'kMuk>nror«7fi*rl és liirnl ;*rrr* 
gyors és pontos elintézése. I'énzkill- 

dé*. jogi tnn&.s és hajójegy. 
Forduljon hozz* oltalommal!

»*•. ...... -
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THE HUEBNER
TOLEDO BREWERIES CO. 

TOLEDO. O.
TÓI.EDOB.\ N A MAGVAKOK 

SÖRE.

Egy dollár Egy drüár
ezen hirdetés értéke

ha valaki $10 dollárig, vagy többet 
vásárol a

A ruhatár.

Nézd, Izsák, vehetnél egy inget
GLASNER TÁRSULAT |*“XT

1192 Main Street. BRIDGEPORT, CGN.

Egy miszisz meg Tolidoba ráakarta 
venni a főburdost, hogy aszondi lép­
jenek meg együtt. A főburdos aszonta 
hogy aeórájt, de elsőbb meggondol! a 
dógot. De hogy a miszisz mán vénees- 
ke meg a főburdos kitapogatta a pór­
kaszát oszt igen laposnak tanálta, hát 
aszondi nem egésséges ij.jen kutya 
hidegbe muffolni. Oszt a miszisz azó­
ta igen ri.

A remsii hódi megunta a kop’alást 
oszt aszondi bej áll valahová főburdos- 
nak. Be is kínálkozott egy házba, a-

a feleségednek.
— Minek ? Van már neki egy.

Eladunk készpénzért,
vagy lefizetésre.

Boldog ünnepeket kíván
vevőinek és az összes magyarságnak

Demchak István, nagykereskedő

8933 Buckeye Rd. Cleveland, O.
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VIGYÁZÓ JÁNOS MEGFIGYELÉSEI.
4 4 Féke ség földön az embernek *'! 

Ezt éneklik, ezt mondják, ezzel di­
csekednek az emberek a szeretet tin­
ié pén. Óhajtásnak mindenesetre szép, 

vsak «gv ki vilit tétlen; mert a földi 
élet mostani berendezése mellett a 
sokszor hangoztatott földi békeség 
lel tletlen valami. Maga az élet foly­
té ne s küzdés, folytonos harc a megél­
hetésért. az érvényesülésért, a jólé­
tért és sok minden egyébért. Célok el- 
érln tése. vágyak betölt hetese kergeti 
az em* ért napról-napra és ennélfogva 
az általános földi béke megmarad ti­
ro k őse n jámbor óhajtásnak.

Kínlódunk, veszekszünk, verek­
szünk és gyilkoljuk egymást hol kül­
sőleg. l el pedig lelkileg. Az élet nagy 
piacán drágán mérik a nyomorult 
ír egeibe test, s az apró ember dib- 
dál) játéka hol az “istenadta”, hol 
pedig a pénzterem!ette hatalomnak. 
A nyomorúság, s a jobb sors elérheté­
sén. k reménye évezredek óta szolga- 
Mkeket szült, akik a hatalom árnyé­
ké' an meghúzódva, a húsos fazék 
k dvéért türelemmel, hordták a lelki 
és t. síi bilincseket. És hordják ma is 
legtöbbször szemérmetlenül, mint az 
utca lánya aszott arcán a bécsi rongy- 
gyal festett rózsákat.

Mikor be tlehem jászla fölött meg­
jelent a L : !ag. nem pusztán a békét 
és szeretet«, jelentette. Harcnak kéz-

dete volt ez a csillag, a szeretet harca 
a szeretetlenség ellen, a szókimoudás 
csatája a farizeus szemforgatás el­
len. A szemforgatók által félreveze­
tett. elbutitott és egymásra uszított 
népet egymás megbecsülésére és sze­
relésére tanitolta u betlehemi jászol 
szülötte, a népet irányító szemforga­
tók fejére pedig ráolvasta az igazsá­
got. És ezért kellett halálával meg­
pecsételni azt a harcot, amit gyilkos 
fegyverek nélkül indított a szeretet, 
béke és egyetértés jegyében.

Azelőtt is. azóta is sokan meghal- 
lak már az igazságért; mert az igaz­
ságtalanság és szeretetlenség a dol­
got ha-járással se hagyták föl a har­
cot a szeretet és igazság ellen. Sőt 
csak annál gyilkosabbá tettek a küz­
delmet: mert a betlehemi jászol szü­
löttének fél reir.agyarázot t példaadá­
sát is eszközül használták föl alatto­
mos céljaik elérhetésére. Az ajkukon 
szeretet bordók nagyon sokszor már­
tottak titkon gyilkol embertársaik 
szivébe.

Az igazságtalanul berendezett föl­
di élet uralkodókat és szolgákat szült, 
akik között nagy ke vés az igazi embe­
rek száma. Uralkodók és szolgák ha­
zudnak egymásnak és szeretetni! be­
szélnek egymás félrevezetésére, ho­
lott pedig mindenikük csak önma­
gát szereti. A köznapi hazugságoktól 
önkénytelenül megberzadó ember a 
szeretet ünneplésekor csak úgy árado­
zik a szeretettől, mintha csak az egész 
esztendei szeretetlenséget egy napon 
akarná jóvátenni. És természetesen 
•ebben is tulságba megy, s a szeretetet 
az istenként imádott pénzben akar­
ván kifejezni, ünnep után megkoplal­
ja és megsiratja a könnyelműen elpa­
zarolt szeretetet, vagyis a — pénzt.

Mert manap az isten, a szeretet és 
minden a kerítő pénzben lakozik. A 
pénz ád észt, becsületet és hatalmat. 
Előtte hajolnak :-:óar királyok és kol­
dusok rahszoSca lelkei. A zsebben ök­
lét szorongató becsület mosolyogva 
nyújtja kezét üdvözlésre a pénzben 
bővelkedő becstelenségnek. És az ész 
meghajlik a pénzes zsákon ülő buta­
ság előtt. A pénz világa ez, ahol a 
pénz-isten hál vány képe körül táncol 
eszeveszetten a világ, amely művelt­
nek és szabadnak hirdeti magát, való­
jában pedig bálványimádó rabszolga.

A szeretet ünnepének konvenciós 
megülésébe talán bele sem illik ez a 
hang. de engem különösen ilyenkor 
nvom le a kétsvgbeeses \ askarja. 
mert hiszen a szeretetnek hazug hir­
detésekor tűnik ki leginkább, hogy 
a sok Golgota-járás után igazi föltá­
madása nem volt és talán soha sem is 
Ívsz a földi embernek, aki vsak vagy 
zsarnok, vagy pedig rabszolga tud 
lenni.

De azért boldog ünnepeket kívánok 
neked idegenben küzdő magyar ve­
rem. A mostani viszonyokhoz ké­
pest legyen úgynevezett boldog ün­
neped. de azért jusson eszedbe, hogy 
ezt a boldogságot mi csak úgy hazud­
va erőszakoljuk magunkra és mások­
ra. És a szeretet napján ne csak 
imádkozzál, hanem igyekezzél tenni 
is valamit arra nézve, hogy ha te nem 
is. de a később jövendő világ meA'd- 
hesse az igazi szeretet ünnepét, a 
földi embernek öntudatra való ébre­
dését.

Karácsonyi ajándék.
Magyarországon lakó kedveseink­

nek ajándékul küldjük el a Száz 
vers” cimü könyvet, amely versekben 
mondja el a mi bujdcsásunkat, a mi 
küzdelmeinket. A könyv szerzője Ke­
mény György, s ara csak egy dollár. 
Megrendelhető a Dongónál.

LEWIS MAX A
42 Public Sqmire. CI.EVE1.ANI>. ö.
PÁLINKA és BORNAGYKEKESKEDÖ 
Az igazi mérgös ott kapható. Mér- 
gösiik erős. mint az ördög; tiszta, 
mint az arany. — Szilvóriumoknál az 

öregapáink sc.-i ittak joltliaO^^

************************

VAR3A E. HUGÓ.
Ügyvédi irodája. 

CLEVELAND. OHIO.

VÁROSI IRODA: 223 Schofield Bldg.
(Euclid Ave. cs K. !»-ik utca sarkán.)

IT AK I RODA ÉS LAKÁS:
8311 WOODLAND AVENUE. 

Elvállal mindennemű hazai és a. 
incrikai peres és percnkiviili ügyeket.

A budapesti és amerikai egyet e- 
• nicken szerzett képesítést.
: Levélben"! megkereséseket ponto-
i san elintéz. Hétköznapokon minden 
t este található lakásán.

;*************************
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A “DONGÓ” POSTÁJA

Boldog ünneplést kívánunk a Don­
gó előfizetőinek, barátainak, jóakaró­
inak, s általában az amerikai magyar­
ságnak, még a potyaolvasóknak is.

N. J. Nagyon érzékeny emberek lak­
nak ám ottan. A múltkor is megorrol- 
tak a teázás miatt és azt mondták, 
hogy a Dongó nem elég “irodalmi”. 
Hát bizony bicskázással vegyes tea- 
estélyről nem igen lehet 1 ‘ irodalmi­
kig” írni.

K. J. Ön félreértette a dolgot és 
rögvest verset ir nekünk Rudolf ki­
rályfiról a következőképpen:

RUDOLF.
Rudolf: a magyarok 
Dicső! nagy embere:
És el pusztította,
A hóhérok keze.
Hogy ha Rudolf ma él 
Szép magyar hazánkba,
Dicső fény felettünk 
Ő megváltónk volna 
Meg váltana minket 
Eme rossz helyzettől;
És boldogak lennénk 
Most és mind örökké.

Hát nagyon szép az igyekezet, de 
legyen nyugodt, hogy éppen olyan bol­
dogak lennénk amúgy, mint igy.

P. B. Csakhogy már megszólalt va- 
laliára. A küldötteket kidongjuk és 
karácsonyra várjuk az Ígért betege­
ket.

V. S. Ön azt írja, hogy “bővítsük 
ki a hibákat írásában.” No még csak 
az kellene. De azért kidongjuk.

T. A. R. Egy részét kidongjuk, az a 
disznó-história minden évben több­
ször bekerül hozzánk.

P. T. Az előfizetés rendben van, a 
malac sorsát “ kifikszoljuk. ”

Sz. P. Plajbásszal irta ugyan leve­
lét, de az a szerencse, hogy úgy sincs 
benne semmi.

T. Meri. Hát bizony ezt a dolgot 
kár volt megírni.

Pittsburgi. Az ilyen jókívánságokat 
nem lehet kidongani.

DONGÓ.

L. A. Kívánságát teljesítjük és ki 
dongjuk a bodik sorát.

M. S. Azt kívánja, hogy a “potya­
olvasók nektájába Báli Mihály tűz­
ze be a tüt.” De már ilyet csak még 
se szabad kívánni. Hát nem sajnálja 
azt a szegény Báli Mihályt ?!

W. M. ön azt írja, hogy a Dongót 
négy betegért sem adná. Örülünk ne­
ki, de mi kettőért is szívesen ad­
juk. Az a baj, hogy sok a potyaolvasó 
és újság-tolvaj. A küldött dolgot ki­
vasaljuk.

K. J. A betget is megkaptuk, a pik- 
csereket is meg a plajbászosz írást is. 
Hát a plajbászon kívül minden “ó- 
rajt”. írja meg világosan, hogy mit 
kíván tőlünk és ki szórta önre azokat 
a pikescreket ?!

Jóravaló magyarok.
A múlt szám megjelenése óta a kö­

vetkező jóravaló magyarok szereztek 
előfizetőket a Dongónak:

Sándor János Stonega, Zsibay La­
jos Newark, Nagy Máté István So. 
Norwalk, Demeter D. József Beaver- 
falls, Pokorny József New Bruns­
wick, Ferenczy Gyula Torrington, Fe­
hér József Filbert, Bubenko Pál To­
ledo, Gondos Péter Bridgeport, Tóth 
Pál Passaic, Dankó Mihály Pittsburg.

Fogadják mindnyájan a Dongó kö­
szönetét. Reméljük, hogy újév előtt 
jóval nagyobb számban jelentkeznek 
a jóravaló magyarok.

FIGYELEM!
Az akvoni, barbertoni és chagrin 

falisi magyarokat nemsokára meglá­
togatja a Dongó beteglátogatója. Ké­
szítsék tehát a betegeket. Aki nem 
meri leszúrni a beteget, legalább vall 
ja be, hogy ha nem is a miszisztől, de 
legalább a seprű nyelétől fél.

11. OLDAL

Karácsony előtt.
Az ünnepek előtt mindazoknak meg 

küldtük az értesítést, akiknek előfi­
zetésük lejárt. Abban a reményben 
tettük ezt, hogy a szeretet ünnepe e- 
lőtt minden jóravaló magyar megfi­
zet az újságáért, aki pedig esetleg 
nem hajlandó tovább járatni a lapot, 
az megírja nekünk, nehogy hasztala­
nul küldözzük tovább a lapot. Még- 
egyszer fölkérjük tehát azokat, akik 
értesítést kaptak, hogy küldjék be a 
betegeket; mert ellenkező esetben 
nem kaphatják tovább a lapot. Re­
méljük azonban, hogy lehetőleg mind­
nyájan beküldik karácsonyra a be­
teget. Legyen a Dongónak is karácso­
nya.

FIZETÜNK $20 00 HETENKINT.
Keresünk mindenfelé ügynökökéi: arany, 

e/.iist és nickel Kigin Waltham óráink ela­
dására heti fizetési alapon munkásoknak és 
bárki másnak, Gyakorlat nem szükséges, 
írja meg foglalkozását. Vsuk jóravaló be­
csületes egyének válaszoljanak e címre:

DIRECTOR OKIT. 94.
I\ O. liO\ 9.T4.. NEW YORW, N. Y.

SCHWARTZ B.
2830 E. 79 Str. CLEVELAND. O.

KÖZJEGYZŐ. Pénzküldée a világ
minden »özébe.

HAJÓJEGYEK minden vonalra. 
Mindenféle Ital kicsiben és nagyban. 
Vidéki megrendeléseket le elfogad.

************************************* ****************

GEDEON JÁNOS 9103 Buckeye Rd
nagy vasáru kereskedése CLEVELAND, 0.

.URGEST STOVE PLAW1 IN THE WORLŐ]

Nagy rakomány HAZAI ZOMÁNCOZOTT 
EDÉNY érekezett és olcsó áron kapható. Ezen kitű­
nő edényeket kizárólag esakis Én árulom.

A világhírű JEWEL kályhák úgy szénre mint 
Gázra egyedül nálam kaphatók nagy választékban.

HÁZ festéshez szükséges tartós festékek, eese­
tek. lakkok, csak a legjobb minőségben találhatók

HA bármilyen KONYHA vagy másféle HÁZI 
VASNEMVRE van szüksége, ne feledje, hogy olyan 
olcsón sehol sem szerzi be azokat, mint nálam.

Asztalos, ács és kőmives szerszámok nagy vá­
lasztékban vannak raktáron. 1‘orcellán és üvegedé-
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Clevelandi esetek.

Az eltűnt malac.
Pál Andris szalonos erősen várta 

a hálaadás-napját, hogy majd jó üz­
letet csinál és ennek fejében szerzett 
is egy szép kis malacot. A malackát 
nagy gonddal etették napokon át az 
udvar végén levő ketrecben. Andris­
nak nagyot dobbant a szive az öröm­
től valahányszor csak arra gondolt, 
hogy mennyi hasznot hajt neki a ma­
lac.

A sötét irigykedés közbelépett és 
csaknem tönkretette a Pál Andris 
vérmes reményeit. Polcz ugyanis ész­
revette az udvar szögén • parádézó 
malacot és Molnár Csálival meg 
Zsigrayval sötét tervet forralt Pál 
Andris, illetőleg a jámbor malac el­
len. Egyszóval elhatározták. hogy 
megfosztják Pál Andrist a malactól. 
Ennek irányában kezdtek erősen 
“ trittolni*’ a szalonban. Andris szí­
vesen vette a ‘‘trittolást ** és elővet­
te a lehető legszélesebb mosolyát. 
Nem tudta a jámbor, hogy ezalatt 
eltűnik a malac.

Molnár (’sáli tartotta szóval is meg 
itallal Pál Andrist, mialatt Polcz és 
Zsigray úgy tettek, mintha valami 
hétköznapi dolognak elintézése végett 
léptek volna félre. Lábujjhegyen el­
mentek az udvar végébe, s mialatt 
Polc a kutyákat tartotta szép szóval. 
Zsigrai torkon ragadta a jámbor ma­
lacot és azt mondta, hogy i í komán.

Mikor azonban a ház mellett ban­
dukoltak az áldozattal, a malacnak 
nem igen tetszett az ölelgetés és el- 
nyikkantotta magát. Zsigray meg­
ijedt és úgy szájon kapta a lármás 
malacot, hogy nyomban eleredt az 
orra vére és csurgóit végig a Zsigray 
vadonatúj téli kabátján meg a fris­
sen esett havon.

Közben Polcz is bekerült a szalon 
ba. Zsigray pedig elvitte a malacot 
valami rejtekhelyre. Visszatért ő is 
a szalonba, de előbb levetette végtül 
végig bev rzett téli kabátját. Sőt két

napig kis lajbiban kellett parádéznia: 
mert a szabónál volt tisztítás végett 
a kabát és belekerült az üzlet két ke­
mény dollárba. Többszöri tritt olás 
után otthagyta a három összeesküvő 
Pál Andrist.

Másnap reggel Pál Andris majd 
úgy járt. mint a Lót felesége. Nem 
volt a malac sehol és Pál Andris rög­
vest belátta, hogy biz azt ellopták. 
Szörnyű dühbe gurult és első dolga 
volt Polcot telefonon fölhívni. Oda­
szólt neki nagy ijedten:

— Ellopták a malacot, hívja fel a 
rendőrséget, hogy keressék.

Polcz is megijedt, hogy baj lesz a 
dologból, s erősen biztatta Andrist:

— No, nem kell félni. Meglesz va­
lahol a malac.

De Andris csak a rendőrséget kí­
vánta. Nagy szivbéli bánatában ki­
ment a malac-ólhoz és észrevette a 
havon a vért. Követte a vérnyomo­
kat és csakugyan el is jutott az el­
tűnt malac rejtekhelyéhez. Ott röfö­
gött a malac és Andris majd el­
sírta magát örömében. De az első ö- 
röm után kitört belőle a bátorság:

— No, ebből baj lesz! Nekem hoz­
zák vissza a malacot. Én megyek a 
rendőrségre és följelentem a dolgot.

Molnár Csáli megszeppent és ko­
csin vitte vissza a malacot, mint va­
lami menyasszonyt. Polc se vette 
tréfára a dolgot, Zsigray pedig anél­
kül is didergett. mivelhogy a nagy ka­
bát ja a szabónál volt.

ígértek füt-fát az Andrisnak, óe 
ő megmaradt az elhatározása mellett. 
Végre is összejöttek Andrisnál és trit- 
toltak százegyig. Andris azonban ad­
ta a haragost, csak a nagy trittolás 
végén szólalt meg nevetve:

— No, most már eljöhettek a ma­
lac torára; mert jól megfizettétek.

Ez a rész tehát rendben lett volna, 
de hátra volt még a Dongó. Andris 
ebből nem akart engedni. Az összees­
küvők meg akarták vesztegetni a

Dongót, de nem lehetett. Szóval igy 
aztán bekerült a Dongóba az eset, a 
minek Andris örül legjobban, hiszen 
ő nem vette hiába a malacot; mert 
disznót vettek neki érte. Ilát néme- 
hik embernek ilyen disznó szerencsé­
je van.

A tojás háború.
Egyik fizetni szerető atyánkfiához 

beállított a napokban egy miszisz ..ól­
mi apró adóság behajtása végett. Az 
adós azonban ráadásul megverte. Az 
igy megbántott miszisz boszut eskü­
dött és a minap az utcán ugv megha- 
jigálta tojással az illető atyafit, hogy 
akár mindjárt ki is lehetett volna 
rántani, mint a disznó karmonádlit.

A felpofozott tyuk.
A Kiríz-féle üzletben sok tyúkot 

vettek hálaadás-napjára, s az egyik 
tyuk igen okvetetlenkedett, amin 
annyira megharagudott az “öreg”, 
hogy mérgében felpofozta a tvukot. 
A tyukasszonyság nem bírta ki ezt a 

' szégyent és meghalt bánatában.

Mitró Jancsit. nVt nem ismeri.
Art a ragya biztosan elveri.
Van is nála ital meg barátság, 
Kllene falun sem találni mását.
MIT Ró JÁNOS, 2352 Genesee Str.

E. TOLEDO. OHIO.

MI OKOZZA AZ EMBERNEK KORAI 
GYENGÜLÉSÉT ÉS KIMERÜLÉSÉT.

Miért panaszkodik annyi ember arröl, 
hogy reggel törődötten kel lel, folyton 
izgatott. lehangolt, feledékeny nappal 
félelmi érzetek, halálsejtelmek, éjjel pe­
dig zavaros, izgató álmok gyötrik. E- 
mellett álmatlanság, étvágytalanság, 
székrekedés, felpuffadás, fej és hátfá­
jások. szívdobogás, szédü.és, fejn.- omás, 
elgyengülés, Iesoványodás és ezer egyébb 
baj képezi állandó kisérö társát. Az 
ilyen szervezetbe azután befészkelődlk 
sok romboló, sorvasztó betegség, mint 
például a tüdőbaj és vesebaj.

Azért ha valaki a fenti jelenségeket 
magán észleli, hozassa meg az egyetlen 
biztos és ezrek és ezrek által kipróbált

Red Cross Nervinát
mely nemvsak, hovy a legrövidebb ldö 
alatt alaposan megszünteti a betegsé­
get. de a beteg erőteljes lesz. és egész­
sége fokozott mértékben tér vissza.

Egyedüli készítője és elárusítója a 
Vörös kereszt első magyar gyógyszertár. 
8!,nl Buckeye Rd. Dept. D. Cleveland. O.
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TALÁNYOK.

Mi ez?

Sz é é é Sz é é é
A megfejtés dija: egy szép könyv.
A megfejtés beküldésének határ­

ideje: 1911 december 26.
A múlt számban közölt talány he­

lyes megfejtése:
Karácsonyi hangulat.

Helyes megfejtést küldtek be a 
következők:

Feledy Endre, Prokay Imre, Mar- 
kusz József, 11 eres Márton, Páll La­
jos, Képes Imréné, Murdahán Mihály. 
Orbán József, Danyi Istvánná, Ko­
vács János, Keller János, Daytoni 
Magyar Otthon, Berta Pál.

A jutalmul kitűzött könyvet Ko­
vács János (Erie) nyerte meg.

(A karácsonyra való tekintettel 
három megfejtő kap jutalmat.)

Wheeling! jelentés.
(A Dongó beteglátogatójától.)

Dolnics Károly szalonos pulyka­
napkor olyan vacsorát rendezett itt. 
hogy 74 honfitárs nyalta a száját u- 
tána. Volt ott csirke, pulyka, liba és 
kacsa májjal, zúzával, szárny és comb 
febérhüs meg egy csomó potyaolvasó. 
Szóval" annyi sarkantyú került ki, 
hogy egy század huszárság csizmáját 
is föl lehetett volna sarkantyuzni. A 
Brenkács bandája úgy húzta a sok jó 
magyar nótát, mintha a görcs rán­
gatta volna a kezét. Tetszett a dolog 
a hodiknak. Egyszer azután fölálltam 
és az egész közönség nevében megkö­
szöntem a jó vacsorát. Azután előad­
tam, hogy az öreg Dongónak sok kis 
ködmönre van szüksége, meg magam 
se vagyok kutya. Hát sajnálták a bu­
dik a kis Dongókat is meg az öreget 
is, nekem is kívánták, hogy sokáig él­
jek ahogy tudok, de az ingyen vacsora 
után csak a következő jó magyarok 
szúrták le a beteget:

Brenkács bandája.
Tessék hát kitalálni, hogy hány volt 

ott a potyaolvasó?
Elkeseredett szívvel, de legalább 

jólakva
Andreánszky Gyula, 

beteglátogató.

AZ IKREK.

/

— Ikrek, ugv-i ?
— Persze, az egyik a gyógy szeré szé, a másik a postamesteré.

Meghívó.
A CLEVELANDI KOSSUTH LAJOS 
MAGYAR BETEGSEGÉLYZÖ EGY­

LET
1912 január 7-én vasárnap 3 órától 

kezdve tartja

25 éves jubileumát
a Clark utcai HUNGÁRIA HALL­

BAN.
Az ünnepélyre a clevelandi összes 

magyar testvér-egyleteket és honfitár­
sakat tisztelettel meghívjuk,

FRIEDL JÁNOS,
elnök.

í Fi Ivó Fist a lakik Toledoban,
£ S annyi ital van nála hordóban,
£ Hogy ha egyszer mind kieresztené:
* A fél várost bizton elöntené.
* Pool-asztala. finom kuglizója.
* A magyarnak megvigasztalója.
Üt Fiivó Pista barátságos ember.

Í Fölkeresi ki volt nála egyezer.
F1LYÓ ISTVÁN. 2161 Coneaul Str. 

I E. TOLEDO, O.

KOSSUTH
SZÁLLODA ÉS VENDÉGLŐ. 

46 Public Square,
CLEVELAND, O.

Cleveland város legszebb helyén, a 
Squaren van a gyönyörűen berende­
zett uj Kossuth-szálloda, több mint 
35 elegánsan felszerelt szobával. A 
város legelegánsabb magyar vendég­
lője. 40 és 60 centes ebédek. Finom 
kiszolgálás. Elsőrendű, kitűnő kony­
ha. Mindenféle belföldi és magyar 
borok és italok nagy választékban. 
Fényes bár. A magyarság szives párt­
fogását kéri.

Edward Weinberger tulajdonos.
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CSUHAJ HÉDI
levele barátnéjáhcz az óldkontriba.

Kedves Julesám tudom, hogy neked
érdeklődésed van az itteni asszonyi 
népviselet irányában mi itt Ameriká­
ban egészen különféle mint kis Guba- 
v,,n. Heves megye, Magyarország és 
ha itt Amerikában úgy járnék az lit­
ván mint pédául a te szívből szeretet 
lmgotl Trézi az ueában levő gyerekek 
és egvéb járó népek utána szaladná­
nak és kiabálva ordítanának hogy ő 
krézi ami azonban nem az ő becsüle­
tes keresztnevét jelenti Amerikai nép­
nyelvezetben hanem, hogy engedelem- 
mel legyen mondva megbolondul.

Hát legelőször is tudatom veled Ju­
liska szivem, hogy az itten lévő imá­
kon és más egyéb ijtélé nyilvános köz- 
hejjeken nem mén senki fia mezítláb 
mert az az illendőség irányában nem 
véna szép meg a sokaságban lévő em­
berek is nagyou megesudálnák ha va­
laki ily tévő lenne meg hát strimpli 
nélkül itt nem mennek ki a lányok 
mer nem vön a hova tenni a paket- 
lnikot meg a púderes semi.zkint ami­
ről neked a falun nincsen tudomásod, 
hogy mi az ele a mi itt minden lány 
az arcra való kecsességbül előnyösnek 
tart hogy rádörzsölje.

A hazai népviselet a mi a rövid 
szoknyát illeti igen szép különösen a 
termetre való tekintetből a hol van 
de a térdig érő szoknya itt még se 
járná, mer az itteni fijatal térti le­
gények szemérmeteség hijányában o 
lat követnének el hogy kék fótok mu­
tatkoznának 111 beleken hol már nem 
volna h.elles és azér jobb ha a szoknya 
i.oszu. hogy ne látszógyék. De azér 
ne hidd hogy a mi a kecseségi kimu­
tatást illeti ahoz mi itt amerikai lá­
nyok nem értünk mer most «dián sziik 
a felső szoknya hogy alsót nem lehet 
felhúzni hát vsak anélkül kell menni 
és ollau pászolós hogy egészen ránk 
tapad, meg a férfi népek szeme is ha­
sonlókép cselekszik ha mögötünk jár­
nak, oszt úgy néz ki az amerikai di­
vatos lédi hogy akkor van levetkőzve, 
ha felöltözik, de azér minden férfi 
szereti látni a másik feleségén.

De természetes is Julesám szivem, 
hogv az itteni népviseleti öltözékek 
sok pénzbe is kerülnek amit egy gyen 
ge nőnek nehéz tiszteséges utón való 
utánjárással megkeresni. mer hát 
c-s-ak. ez tüb. v kerül mint 25 dollár egy 
hónapba úgy l.ogy ugyancsak kel spó­
rolni abul a 4 dollárbul amit heten- 
kint kapok meg még hogy teljen a 
4 dollárt hazakiideni a bébi eltartá­
sért, amit azonban a Pályi Annán 
kívül itt nem tud senki ameg nem 
mondi hogy el ne árujára.

Az igaz szakítottam a Joe vőlegé­
nyemmel mer már torkig vótam \ele 
mivel maradok szívből szerető barát­
nőd.

Misz Kédi Csuhaj.

Ä Mnruzs János magyar ember.
& Nála a bu tanyát nein ver 
$ Az itala egy se tore.

A beteg is táncol tőle.
Akit útja vlazen arra:
Térjen hozzá egy italra 

© MARIZS JÁNOS, 2120 Front 8tr. ^

^ Pál Andrásnál szól a nóta.
Y >vm kell hozzá semmi kóta.
Y ( seng ott vígan a nagy pohár,
A Amely mindig a bárnál áll.

tKi a 16akarúdon sétál.
Jól teszi, ha nála meg áll.

PÁL ANDRÁS
& 8038 Buckeye Kd.

8®®®©©®©©©®©®©$©©®©®®©©®®®
MAGYAROM!

0 Az egyedüli valódi magyar 
0 könyvesház Amerikában:
* Kiss Nagy Könyvesháza 
I 77 Second Ave. New York.
0 Árjegyzéket szívesen küld. 0
m******rn**itm^rn*******
©©©©©©ss©©®®©©©©©®©©©©©®®®

gfeT- FIGYELEM !

Ismeri.
Xem félsz, hogy megcsal a fele­

séged ?
Dehogy, ismerem a feleségemet. 

mint a tenyeremet.
— Na, a tenyerét mindig előbb is­

meri az ember, mint a feleségét!

A Bridgeporti és környéki magyar­
ság figyelmét fölhivöm nagy

arany és ezüstnemü
raktáromra.

ÜZLETEM A LEGRÉGIBB ÉS LEG­
MEGBÍZHATÓBB AZ ÁLLAMBAN.
Kaphatók nálam: jegy-gyürUk. órák. 
láncok, keresztek és mindenféle tárgy 

legolcsóbb áron. A magyarság be­
cses pártfogását kérem.

BFCHLER M. J.
Fairfield Ave., Bridgeport, Con.

Lehetséges.
A doktor: Kérem, maga úgy néz 

ki. mintha valami veszedelmes mérget 
ivott volna.

A beteg: Az meglehet, doktor ur. 
tessék csak utána nézni, hogy mit tet­
szeti nekem legutóbb rendelni.

Aki életében sose látott 
Klgyóhájjal megkent magyar svábot: 
Medeeinen menjen Ludescherhez,
Ahol órát adnak pohár serhez.
Kiki Ihat. meddig torka bírja;
Mert l.udescher még csak föl sem Írja 
LVDESCHER EDE 2755 E. 79 Str. 

CLEVELAND, O.

©5©©©©©®©©©©®©®©®©®©©®®®®®

öreg market közelében 
Áll a bárnál mindig ébren:

' I T Klein a régi korcsmáros.
X OlÜlKem. 1 Kit ismer az egész város.

. , , . ... T Ki a jó itult s-ereti,
1 lat karácsomkor csak nem ier a í Nála mindig rendelheti.

, ,, , * , . . , Y II. KLEIN.lvlke«lre. hogy letagadd a uongo ne- i 1:{7 Wo«i<n»n«i a ve.. Cleveland, o.

% Verhovay Betegs. Egylet
A LEGRÉGIBB MAGYAR EGYESÜLET AMERIKÁBAN.

Fizet 1000 dollár haláleset! illetéket.
Fizet toMibliá $">00 félsegélyt, $300 csonkulási dijat és 2 évig beteusegélyt.

Aki családját szereti, álljon be az egyesületbe. Minden felvilágosítást szívesen
megad:

? GABOR ISTVÁN
-i’ FŐTITKÁR
í .'08 Markle Bldg. Hazleton, Pa.
"©©©©©©©$®©©©©* ©©©©©©©©©©©©©©©©©®®®®®®®®
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Törvényszéki csarnok.
ALIBI.

A rendőrkapitány: Lépj közelebb, 
édes fiam! Hát megint csak ide ke­
rültél, he?

A csavargó: Nem tehetek róla. Va­
lahányszor ismeretlen tettest puha­
tolnak, mindig én vagyok az első, a- 
kit lefülelnek. Szenreticsére mindig 
be tudom bizonyítani az alibimet.

A rendőrkapitány: No látod! és 
még panaszkodol!

A csavargó: Hej haj. kapitány lí­
rám, ön könnyen beszélhet!

A rendőrkapitány: Kapták! Akasz­
tófára való! .... Aztán köpd ki a ba­
gót. ha előttem állsz!

,\ csavargó: Instálom alássan, majd 
inkább lenyelem -..

A rendőrkapitány: És most felelj! 
De ugv vigy ázz. hogy az első hazug 
szénái vasra . ént lek! ... Ttgnap es­
te 10 órakor kiraboltak egy szegény 
özvegy asszonyt. Téged ér a gyanú. 
Mondd csak el. mit csináltál kora reg­
geltől esti 11 óráig.

A csavargó:.... A hajléktalanok 
men helyéről kijövet, friistököltem.

A rendőrkapitány: Hol?
A csavargó: A népszínház- es Cso- 

konay-utea sarkán. Reggeli után egy 
kis sétát tettem a városligetben s ott 
annyira megfáztam, hogy elmentem 
a t-kintetes királyi törvényszék 11. 
számú tárgyaló termébe — meleged­
ni. Egy szerelmi drámát tárgyaltak, 
és az olyan unalmas volt, hogy elalud­
tam. Déli egy óra volt. mikor a szol­
ga kituszkolt a teremből és megint 
friss levegőre jutottam. Akkor mar 
a gyomrom igen korgott, hát fél 2- 
kor megebédeltem.

A rendőrkapitány: Hol ?
A csavargó: A vadász-utca és az 

Arany-János-utea sarkán. Ebéd után 
kisétáltam magam a Széchényi- pro- 
menádon, aztán a váci-utcába men­
tem, hogy a kirakatokat megbámul­
jam. Ezen is túlesvén, három órakor 
boldog uj évet kívántam a védő ügy­

védemnek, a VII. kerületi inspekciód 
rendőrtiszt viselőnek és egy dob-utcai 
hentesnek. Az ügyvédtől kaptam egy 
bécsi vergóniát, a fogalmazó uríól 
egy újpesti hatost, a hentestől pedig 
egy — pofont.

Ezután a szellemi szórakozás kö­
vetkezett. Négy órától egész hatig 
betiiről-betüre elolvastam a fővárosi 
összes mulató helyek hirdetéseit és 
a szinlapokat, meg a trafikos holtok 
elé kitett napilapok első lapját, meg­
bámulva a eimképeket és megirigyel­
ve Rigó Jancsi sorsát.

Hattól hétig a keleti, héttől nyolcig 
a nyugati pályaudvar indulási olda­
lán melegedtem, elolvasván a menet­
rendeket és a magyar királyi állam­
vasutak igazgatóságának összes hir­
detéseit. Némelyiket kétszer is.

Nyolc órakor elmentem a Rémi 
szálló elé, hogy — ha csak egv pilla­
natra is — meglássam Cliimay her­
cegasszonyt. Hátha én is megtet­
szem neki, gondoltam magamban. De 
bizony hiába vártam. A szerelemben 
nincs szerencsém, ló 9-kor a Gol.l- 
mann-féle kávéeázba < gy kis alsós 
ka Iá bérré, béla kasszával. Nem lévén 
elegendő forgalmi tőkém, a partnere­
immel összekaptam s már tiz órakor 
künn találtam magam az utcán...

A rendőrkapitány: Most követke­
zik a kritikus idő.

A csa argó: Sajnálom, de másfél 
órán át kell siklanom.

A rendőrkapitány: Miért?
A csavargó: Női becsületről van 

szó.
A rendőrkapitány: Olló!

A csavargó: A női becsület pedig 
szent előttem. Hiába tetszik csodál­
kozni. Én már olyan vagyok.

A rendőrkapitány:... Tehát a gya­
nú alapos! Valid meg, hogy te rabol­
ta <1 ki az özvegy asszonyt.

A csavargó: Esküszöm, hogy ár­
tatlan vagyok!

A rendőrkapitány: Akkor hát be­
szólj !

A csavargó: Ám jól van. A kapi­
tány ur kényszerített rá. Tehát tud-

A rendőrkapitány: Nos?
A csavargó: Hogy 10 órától egész 

11-ig az ön lakásán voltara.
A rendőrkapitány: Az én lakáso-

A csavargó: Úgy van. Tessék meg­
kérdezni Zsuzsit, a cselédet.

A rendőrkapitány: Megkérdezem 
11a igazat mondtál, szabadon bocsát a
lak__ Elvezethetik —

A csavargó: Szegény Zsuzsi!.... 
(Elvezetik.)

m
Honfitárs!

Boldog ünneped vsak úgy lehet, b 
leszúrod a betegeket!

FI VAGY l'J Tó CSÁRDA.

Pipagyujtó csárda ki van festve. 
Odajár a magyar minden este.
Varga István az italt vigan méri. 
Nem kell tőle soha kétszer kérni. 
Van ott jó sör. óhnr. No meg mérges. 
A magyarbaI. attól tüzes vér 1-sz 
VARGA ISTVÁN 81*26 Holton A ve. 

CLEVELAND. <>.

Vigan méri Mirét Egeressl.
Nem csalódik, aki fölkeresi.
Az itala egy se hitvány lőre.
Senki nem megy hátrafelé tőle.
Tér jer ' • hát. aki mellette jár.
S meglát háti’ »'ilyen r • -oltár.
Étel. ital mindig van ott iwiven.
S a barátság sincsen veszendőben.

EfiERESSl ANDRÁS
?-!> Sl>ni<-e Str.. BRIT'GF.I'ORT. Cím.

i nv TU K I gallon rumhoz való rumess/vneiat es használni utasít»», t. 1 - RI IIVI KITÍNŐ. ERŐS. ZAMATOS RIMOT Kí SZITU El KoNNXEN bárki 
l\UlTl ., mi hazai KI MESSZENt IÁNKKAL.
I dollár és >.-,«• nanirnénz és bélyegekben való beküldése mán bárhová elküldjük A

“*to “^Klís’KFK^n" FI.SÍS MAGVAK «V^VSZ^TAR^ ^ 

8.901 BICKE\E ROAD
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A VASÚTI KOCSIBAN.
1.

A 4526. számú vegyes vonat éppen 
kirobogott Puehóról, amikor a vonat 
egyik bezárt fülkéjének ajtaján dö­
römbölni kezdtek.

— Kinyitni! Ez nem szalónkoesi. 
Ha egyedül akar lenni, menjen Illa- 
vára.

A fülkében Sztaniól Izidor a hires 
gummisark-utazó heverészett a dívá­
nyon és nagyon megijedt az erélyes 
hangra. Azt hitte, legalább is egy dra- 
gonycs kapitány dörömböl az ajtón. 
Rögtön ki is szólt udvariasan.

Scbwarez — fogadjam a részvétét ?
— Igen. Fogadja. Kondoleálok.
— És miért, ha szabad kérdeznem.
— Na hallja? Hát hogy vehette 

el azt a nőt ?
— De kérem, hogy beszélhet igy a 

feleségemről ?
— De kérem, hisz annak a nőnek 

egész Puehóval viszonya volt.
Schwa réz ismét felvette a kártyát 

és miközben elrendezte a kezében, vál­
lat vont:

— Mbal És mindössze hány ember 
van Puehón?

Ezzel folytatták a játékot.

Milwaukee Bottling 
Works.

A hírneves milwaukeei sör nagyban 
és kicsiben itt kapható.

Aki szereti a jó sört. forduljon ehez 
az üzlethez. Elsőrangú üvegelés.

John Mason,tükijdo,io!i-
55 CANNON Str., Bridgeport, Con.

MAGYAROM!

Ha jól akar enni és 
inni. akkor keresd föl

SZITÁS JÓZSEFET

akinek elsőrangú csár­
dájában zamatos étel 
és finom ital van. Még 
Pesten se lehet jobbat 
találni.

9119 Buckeye Road 

CLEVELAND. O. .

— lm moment! Azonnal kérem 
alássan .. Vsak felhúzom a cipőmet.

És felhúzta a cipőjét, amelyet még 
Puehó előtt levetett és kinyitotta az 
ajtót.

Ebben a pillanatban két ember a- 
kart elszédülni. Az egyik Sztaniól Izi­
dor volt. aki megrökönyödve látta, 
hogy a képzelt dragonyos kapitány 
nem más. mint Schwarez a puehói 
drognista veje. A másik ember, aki 
•‘lakart szédülni, csakugyan Schwarez 
volt. akit a fülkéből kitóduló levegő 
akart földhöz vágni.

— Schwarez! — kiáltotta megle­
petten Sztainól.

— Sztaniól. — kapkodott a levegő 
után Schwarez.

Ezután együtt utaztak tovább és 
nemsokára barátságos beszélgetésbe 
merültek. A kártya is előkerült és 
játék közben, csakhogy éppen beszél­
gessenek is valamit, Sztaniól fölvetet­
te a kérdést:

— Mondja csak Schwarez, igaz, 
hogy maga megnősült?

— Igaz.
— Puehóról?
— Puehóról.
A Grojer drognista lányát ?
— Azt.
Sztaniól letette a kártyát és meg­

döbbenve nyújtotta a kezét Schwarez 
felé.

— Fogadja részvétemet!
— Mi?! — szólt meglepetve

Crescenti jókívánság.

— Volt generális és engedély nél­
küli pedler létedre adjon neked me­
nedéket a bagó-vár. mikor a konstáb- 
ler keres!

Peter W. Wren, elnök.
Fred W. Hail, pénzt. 

Alaptőke $‘’00.000. — Fölösleg és ki­
fizetetlen haszon $150,259. 

Pequonnock National Bank
BRIDGEPORT. CONN.

Ez a bank elfogadja úgy az egyesü­
letek mint az egyesek pénzét, üzlet­
feleivel liberálisan s becsületes üzleti 
alapon bánik. A Betegsegélyző Egy 
letek Szövetkezetének pénzelt le ez a 
bank kezeli.

VIDDER EMIL IMPORTER.
40 AVE. C. NEW YORK. 

PINC : 44 AVE. C.

LEGNAGYOBB ÁSVÁNYVÍZ RAK 
TÁR AZ EGYESÜLT ÁLLAMOKBAN 
— ÁLLANDÓ RAKTÁRON VAN: 
MOHAI ÁGNES. MARGIT. BIKSZA- 
DI. BARTFAI. PARADI ÁSVÁNY 
VIZEK. - - PALIGYAI ÁLTAL PO­

ZSONYBAN ÜVEGEZETT EREDETI 
BOROK NAGY VÁLASZTÉKBAN 

KAPHATÓK. — CJ ÁRJEGYZÉKÉT 
KÍVÁNATRA BÁRKINEK MEG­
KÜLDI.

A BORSZÉKI GYÓGYVÍZ EGYEDÜLI FŐRAKTÁRA AZ EGYESÜLT ÁL­
LAMOKBAN.

RIZSÁK JANOS
129 SECOND STREET,

Pénzszállító, 
közjegyző és 
váltó-üzlete.

PASSAIC, N. I.
PÉNZT pontosan és gyorsan küld az ó-hazába. :: HAJÓJEGYEKET 
Európába és Európából Amerikába az összes hajókra elad. 
MINDENNEMŰ OKIRATOKAT szabályszerűen kiállít és konzulá- 
tusilag hitelesíttet. :: ÚTBAIGAZÍTÁS, felvilágosítás és tanács 
Ingyen. Bármilyen reá bízott ügyben pontosan és gyorsan jár el.
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A LEGSZEBB ÉKSZER. Bridgeport! jókívánságok.

— Vehetnél nekem egy szép ékszert karácsonyra.
— A nő legszebb ékszere az erény.
— Igen, csakhogy azt most nem hordják.

;//<;

-ti. '!

Bölcs mondások.

Két szerelmesnek, aki a földalatti 
villamoson egymás mellett ül, csak 
három keze van.

Ha a szeretőd minden ok nélkül azt 
mondja neked: “Csak téged szeret­
lek ”, ez azt jelenti, hogy a legjobb 
barátoddal kezdett kacérkodni.

Sohse kisérj egy asszonyt a boltba. 
Azért megy be, hogy gombostűt ve­

gyen és amikor kijöttök, akkor veszed 
észre, hogy ez száz koronádba ke­
rült.

Ha barátaiddal már nem beszélsz 
arról az asszonyról, akiről eddig be­
széltél, ez azt jelenti, hogy közel vagy 
a sikerhez.

Az az asszony aki személyesen viszi 
a leveleit a postára, mást szeret, nem 
téged.

— Se ne egyél, se ne igyál a lako­
dalomban 1

— Majláth kovácsolja beléd a jó 
bort.

— Hegyezzék meg a plajbászodai 
az egyletnél!

— Yirasztásról hívjanak komaság- 
ba!

— He 1 perezzen neked a miszisz a 
nagy kalapácscsal!

— A miszisz segítsen neked “hiecel- 
tetni”!

— Még jobban fájjon a szived a hí­
vói székben!

— Sárgára “péntéljék?? a masinád 
ü x cgjét. 1

— A fotográfus dicsérje meg a kol­
bászodat 1

— Neked legyen a legjobb “száj- 
did * *!

1SZEPESSYI
A FŰBANKÁR 
23 ÉVES IRODA

Legbiztosabb péuzküldö és hajó 
jegy iroda Amerikában. Hazai 
ügyek pontos és szakszerű elin 
.ézése. Honfitársak minden ügy 
ben forduljanak a föbankárhoz. 
címe: Jos. L. Szepessy, 9117 

Buckeye Rd„ Cleveland, 0.

© Brldgeporton Fojtó János
© Vendégben sose hiányos. ^
© Ital. szivar olyan nála. ^

Szinte elcsurran a nyála £
Aki egyezer m« gkóstolta. A
A bánátát fojtja borba &
Fojtónál sok magyar gyarek. Ä
Mert hisz Fojtó derék gyerek. &

$ FOJTÓ JÁNOS 314 SPRUCE 8T. ©

!

Édes magyar honfitársam.
Figyelj hát az okos szóra.
I.esó Joehoz egész bátran 
Bepillanthatsz kóstolóra.
Bora. söre. pálinkája 
Helyét bárhol Is megállja.

I.ESÓ JOE
t74l EAST 92 81H. CLEVELAND. O.

Róják István szalonjában 
örökösen vigasság van.
Sörét, borát, pálinkáját 
Mindenfelé megcsodálják. 
Magyarom, aki arra Jársx.
Nála barátságra találsz.
Térj be hozzá, meg nem bánod.
S kalapod is félre vágod.

Róják István. Roundhouse.
SOUTHPORT.
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HAMBURG—AMERICAN LINE.

Nagyszerű, kettős csavaru gőzha­
jók. Rendes hajóindulás hetenkint 
kétszer.

Különös kedvezmények a magyar 
utasoknak.

A Magyarországból jövő utasok ké­
nveimére határvidéki ellenőrző állo­
másokat tart a társulat Csaczán, Po­
zsonyban, Királyhidán és Sopronban.

Magyarországi főiroda: Budapest, 
Baross-tér 4. szám.

A Hamburg—American Line-nak 
irodái vannak Amerikában: New
York, Philadelphia, Boston. Pitts­
burg, Chicago, St. Louis, San Fran­
cisco városokban és a helyi ügynök­
ségeknél.

Pántlika Gilisztától
szer m,lv fájdalom é» veszély nélkül biztosan kihajtja a 
nánülka kllisztát fejestől. Ha nines jelen itiliszt». azért nem 
árt Sokan szenvednek, a nélkül, hosty tudnak, hogy e förtel­
mes állat okozója kínjainak. Kik ezáltal szenvednek, sapaa- 
tak. szemük kéksyürüs. beesett. Nyelvük sárkas lerakodással 
♦elve van s étvágyuk rossz. majd meg igenis mohon enntnek. 
«julás fejfájás s szédülés nem ritka jelenség. Sokszor nagy 
nyomás és fájdalmak érezhetők a belekben. ,na^l,,iej5 """P 
ha valami csomó feljárna a gyomorból es a torkot fojtana.

----------- Olykor levertség és életuntság is jelentkezik. í-.rdeklodok
• fi. vZírvtArvnkhan e szer által utóbbi időben kihajtott eredeti punt- 

Hto . A utasítással $3.50. postán is elküldjük. Egyedül kapható

8:.01 BVCKEYE ROAD.

i szer ara     ■

„VÖRÖS KERESZT
7 ELSŐ MAGYAR GYÓGYSZERTÁR. Dep. 1>.

CLEVELAND, O.

Debroszky András
ÉPÍTÉSI VÁLLALKOZÓ.

'>949 E. 82 Str., CLEVELAND, O.
-> -r^0^SSSSSSlSStSB^S9Sr' Tel. Princ. 2474

I
Tel.

Elvállal házépítést pincétől a tetőzetig, 
továbbá mindenféle javítást olcsón és jól.

Aki építkezik és nem fordul 
önmagát csalja meg.

NOVAK ISTVÁN
45 R. R. A ve. South Norwalk, Conn. 
A legnagyobb magyar ital kereskedés 

Connecticut államban.
Rendelésre szállít bort, sört és egy ét 
Italokat. A kl So. Norwalkon .1ár, tér 
Jen be hozzá, mert nála jó bor, sör, 

mérges és szivar kapható.

******************** ******
* jó bor. jó egészség: ¥
* 2633 E. 8í> Str. ~
* Én. Veterán Pesta, hatvanszor es- £
* ktlszök. hogy soha olyan .16 bort nem $ 
¥ Ittam, mint Juhász Pistánál a Bolto- I

Í* non. Azért a ki Jó bort akar Inni. I 
vegyen tőle. Atreca: *

* J I'll ASZ ISTVÁN corner Kennedy és * 
J E. 89 Str. CLEVELAND. O. *
*********¥****¥**** *¥¥**¥*

IPénzküldés ^Hajójegyek { 
Közjegyzői Iroda 
Hazai Jogi Ügyek

*' ^0,-403 JeromeSt. McKeesport.Fa^
S06 Grant Str.Pittsbuf
^ WS

ftaYÄ
ssaSSi fíEMGHAK ISTVÁN

LEGNAGYOBBMAGYUtPÁLINKA KEBESKEDESE.
HAZAI BOROK, SZILVÓRIUM,TÖRKÖLY,VALÓDI JAMAICA-RUM.

AZ E.Á. BÁRMELY RÉSZÉBE KÜLD ITALT. &
8933 BUCKEYEED. (177SQWOODLAND) CLEVELAND, O. ft

■ IRjON ÁRJEGYZÉKÉRT *

:S
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Kiszmet.
Találkoztak:
A Halál Szolgája 
Ks a halász Olgája, 
Egymásra néztek: 
Alászolgája.

*************
*
*

CSÁBÍTÁS.
Itt jó és olcsó koporsók kap­

hatók.
Családoknak 10', engedmény.

Diszokmányt |
rajzokat, festményeket, hirdeté­

seket rajzol és fest
KEMÉNY JÁNOS 

a nagy Dongó rajzolója.
Címe:

Corner Buckeye Road. &
East 89 Str. 

CLEVELAND, 0.

* * * * * s * * * 
i 
* * $

Holland-America Line
Közelebbi felvilágosításért és ha­

jójegyekért forduljanak e címre:
HOLLAND'AMERICA LINE 

39 Broadvay, NEW YORK.
VAGY A HELYI ÜGYNÖKÖKHÖZ. 
New York — Rotterdami szolgálat.

Ausztria. Magyarország, Románia 
; Galíciából jövő és oda utazó uta­
sok részére.

RÖVID ÉS CÉLSZERŰ 
VONAL

nagy és gyors postahajókkal.
A magyar kormány és a 

Holland-Amerikai vonal közt 
létrejött egyezség folytán szál­
líthatunk utasokat a hatósá­
gok részéről való legkissebk
megakadálroztatás nélkül. 
Harmadosztály kényelmesen be­

rendezve házaspárok és családok ré­
szére 2—4—6—8 ágygyal.

**************** *********4
Rawlings utca Jaj de sáros. 
I.aczkó ottan a koresmáros. 
Menjen hozzá, aki fázik. 
Italától men is ázik.
Az itala nem vsak lőre.
A beteg is gyógyul tőle.

LACZKÓ JÓZSEF, 
86 Kaxvlings Ave.

*
$ 

* 
* 
* $ 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
* 
*

w ** >**#*#*#*

S/.alonos lett Matusz újra.
Van ott ital mindenféle,
Szalonja a Bakarudra
Néz ki. pajtás, s úgy hívogat.
Hogy ott idd meg a Ilonodat,
S nem is magyar, ki nem tér he. 

MATUSZ ISTVÁN.

$

^ Angolra és angolból fordit. hazai ée 
Á amerikai jogügyekhen eljár, magyarY és angol okmányokat készít.

♦ BARACS HENRIK
Y KÖZJEGYZŐ
Á 515 Sinierior Bldg. Cleveland, O.

HOTEL MIDDLESEX
Woodbrldge-on (magyarul Ubrlce) 

van Amerika egyik legtisztább hotel 
ja, a melynek GALAJDA PISTA a 
tulajdonosa. Valóságos minta-szál-

Étel, Ital a szivar olyan van nála. 
hogy az embernek hét rőfre nyúlik 
utána a nyála.

£ A Woodlandon ninesen párja
2 A Polez szalonjának, (
£ Unalma nines soha nála (
0 A termetes bárnak. (
© Hét határon nincsen párja i
© A Polez italának. __ <
© Térjenek l»e hozzá bátran.
S’ Akik arra járnak. <
* POLCZ JÓZSEF,
© 7921 Woodland Ave. •

►5 9408 Buckeye Kd.. CLEVELAND, O. *£

"i 1 i’ AAA A A A A A AA AA A A^A AA i

J A. STRASSBURGER and Co.
Imakönyv olvasmány. pipa. do­

hány és más hazai áru sehol nem 
kapható oly nagy választékban, miat

925 FIFTH AVE.. PITT8GURG, PA.

************************** *
*

, T T r re r. V-1- T r. * T^-r,.■‘©‘Vv'WVjViVjVVxi’Wv'ISp

HEINRICH FÉLIX 
2740 Wood hill Kd.. CLEVELAND, O. 

Magyar építő és vállalkozó. 
Amely házat ö épít. azt a víz st> 

mossa el. a ménkll se veri széjjel. 
Építési terveket készít, árszabást ad. 
Telephone: Cuy. Princeton 2558 W.

.. hires Bolton utcában 
Kínétzko István csárdájában 
Vannak az öreg legények.
Kik italtól sose félnek.
Nála senki meg nem fázik;
Mert itala vérré válik.

KMETZKO ISTVÁN,
2655 E. 89 Str.. CLEVELAND,

* * ******

Bridgeport! magyarok!
Aki Igazán szép szalont akar látni, 

ahol mindenféle italt ée szivart lehet 
kapni, az keresse föl

KÁRÁSZ FERDINANDOT
427—129 BOSTWICK AYE.. A SAJÁT 

HAZÁBAN.
Aki még nála se találja jól magát, 

az ugorjék a vízbe.
ik wwUMirwii-UfUfU.UfUiii.ik>kil,U,y.ű,ii.iiiU.ii.u. V*" * -w 't' s V-

Bridgeport iák! Aki nem megy 
Kiss György szalonjába 

^ A halálos ágyán is majd 
^ Ezerszer megbánja.
© Az itala jó és tiszta, 
b* Kedvre derül, aki issza.
„A, Kinek hely kell. tudja meg hát.

Hogy Kiss Györgyné szerez munkát.
% KISS GYÖRGY
© 7 Lesko Court.. Bridgeport, Con.

*

GYÖRGYI
*

szalonja *
*

»506 Holton Ave 

Cleveland, O. f

Aki szereti 
tiszta, jó Italt.íjé 
rinom szivart és^ 

gaz magyar ba-* 
átságot, az ke"í 
t-sse föl Dupáj*. 
lyurit és megy 

* 
* 
*

DUPAJ

em bánja.

Galbos János szalonjában 
Vígan szól a nóta.
Pohár hozzá & hegedű.
A vonó a kóta.
Aki hozzá betér.
Meg nem bánja soha.
Mert Galbos itala 
Nem hitvány mostoha.

Galhos János szalonja a Grand utcán

Á SZABÓ JANOS &
W Elsőrangú magyar csárdája. ^
© 8629 Buckeye Kd.. CLEVELAND, O. ©

t Itteni és importált italok nagy vá- © 
lasztékban. Pool-asztal és kuglizó © 

© télen és nyáron. Barátságban sincs © 
© hiány. Tessék fölkeresni. ©

MOLNÁR KAROLY
8607 Woodland Ave 

CLEVELAND, O.
A hires muffoló. kinek olyan lovai 

vannak, hogy még az öreg holdvilá­
got is elmuffolnftk. A magyart mégis 

majdnem ingyen muffolja Molnár, 

aki elvállal mindenféle szállítást. 

Tel. Princeton 2340-K. ..East 823-L.
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A karácsony örömei.

4


